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1. Standardization
2. Compensation
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1. Virtual Dialect
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1. Gaelic
2. Irish Literary Revival
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1. Expletive
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-«O, well now, we got a good breath of ozone round the Head today. Ay
bedad.» (Joyce, 2005, p. 24).

1. Simon Dedalus
2. Cork
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-«Yerra, sure | wouldn’t put any ideas into his head.» (Joyce, 2005, p. 91).
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1. P. W. Joyce
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-«I was standing at the end of the South Terrace one day with some
maneens like myself and sure we thought we were grand fellows because
we had pipes stuck in the corners of our mouths» (Joyce, 2005, p. 88).
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1. Stephen
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-O Jesus, Mary and Joseph! Says she. I'm blinded! I'm blinded and
drownded! (Joyce, 2005, p. 33).

1. John Casey
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-«Are we likely to be asked questions on applied science? » (Joyce, 2005,
p. 185).
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-«My first cousin, Fonsy Davin, was stripped to his buff that day minding
cool for the Limericks but he was up with the forwards half the time and
shouting like mad. | never will forget the day. One of the Crokes made a
woeful wipe at him one time with his caman and | declare to God he was
within an aim’s ace of getting it at the side of his temple» (Joyce,
2005:174).
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-«Now don’t be putting ideas into his head, Said Mr Dedalus. Leave him
to his Maker» (Joyce, 2005, p. 91).
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-«And let you, Stephen, make a novena to your holy patron saint» (Joyce,
2005, p. 153).
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-«<Do you like what you seen of me, straight hair and curly eyebrows? »
(Joyce, 2005, p. 213).
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1. Past Participle
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-«You_never read a line of anything in your life except a trans, or Boland

either» (Joyce, 2005:78).

e 2 IS S gl ot S e den 300 Glaex 5 e —
Y L 2) (Cmzman 4 - Lld e

Slamwyde Ldlle s o 5 5 o & ae rl_o.?):j;» Y Gl 5 s -
NV 52) Gsb s o Lld e ‘4;/avb'/j>'y'r_m S S o

}\v_g.Ul.ul:_.ﬁ\d_“.:K;\);«JNever)l}_ij.x_:sZ\_g}g‘ﬁj_:ﬂyj_a
A ol Ol Sl Wledd ol 58 Aad st (Sl |l Il Oles slawilis
Sholear e ool 520 L lodl 50y 1isles S esliul Joad dasr 5 6l = )b

ilesl s ashl e s L (3550 3 b et 5 5 Lledile L6 oS sl

1. Present Perfect
2. Nash
3. Boland
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-«Buy them lovely ones, sir, will you, sir? Only a penny» (Joyce, 2005,
p. 175).
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-«She asked me was 1 tired and would | like to stop the night there»
(Joyce, 2005, p. 175).
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